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SE PUBLICA MENSUA LME NTE 

KOSTO DE LA ABONO 

Bn Bkstettfüspanaj landoj: Unu 

jaro, tri frankoj, kaj unu numero, 0'30 
frankoj, pagataj per papermono, per 

kambio, aü per po§tmarkoj, el kiu ajn 

lando. 

En Hispanujo: Unu jaro, tri pese ­

toj kaj unu n~mero, 0'30 pesetoj, pa ­

gataj per mono, per kambio, au per 

po§tmarkoj de korespondado. 

Oni akceptas la abonojn de kiu ª"jn 

dato, sed nur por almenaü unn tzda jaro. 

KOSTO DE LA ANONCOJ 

Pago .. 4'80 

Duono da » 2'70 

Kvaro no ,. » 1'55 

Okono » ,. 0'85 

Deksesono » 0'50 

Tiuj-éi kvantoj rilatas al frankoj aü 

pesetoj, Jau la frenda au hispana logejo 

de la anoncantoj. 

Rabatoj da 5, 10 kaj 20 °l. en abonoj 

PRECIO, DE LA SUSCf\lPCIÓN 

En el Extttanjetto: Un año, tr es 

francos y un número, 0'30 francos, en 

papel moneda, letra ó sellos de cualquier 

país. 

En España: Un año, tre s peset as 

y un núme r o, 0'30 pesetas, en moneda, 

letra ó sellos de correspondencia . 

Se admiten sztscrípc'iones desde cual­

quier fecha, pero por lo menos de un año. 

PRECIO DE LOS ANUNCIOS 

Página . . . 4' 80 

¼ ,. 2'70 

'l. de » 1'55 
1 Is • » 0'85 

'/,s > > 0'50 

Estas cantidades se refieren á francos 

ó pesetas, según que los anunciantes re­

sidan en el Extranjero ó en España. 

R ebajas de 5, 10 y 20 % en abonos 

po tri, ses kaj dekdu anoncoj. por tres, se.is y doce anuncias. 

GODELLA 
• 1!º 

,'thiudunos, -1 VALENCIA (España) 
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J/\RO 11. ~suNo tllSP ANA 

Participoj kun -ig 
Iafoje mi legas, en esperantista j skri­

boj, eraron pri kiu fari klarigojn esta s 
de viga te. 

l\li raportas la verbojn, kiuj alport as 
la sufikson ig-. T1uj ci (krom kelkaj re ­
sendaj nelogike uzataj, laü mia opinio, 
tia! ke Esperanto havas d1finitan regulon 
por ilia uzado ), e~ta-; neutra} aií okaz z;, 
t. e: kiuj espr imas agon netransitivan, 
restan tan en la subjekto mem; aü agon 
per kiu la subjekto igas tia , kia, ekz : 
rng;¡i, moligi, pal gi kaj ahaj neütraj ne 
alportantaj la sufikson ig, kiel pmdi, jlui, 
veni, k. t. p. 

Per la ago de la verb0 j okazaj, rngi­
gi, moligi. pa ligi , la suhjekto igas ruga 
mola, pala; tial tiu j verboj ne hava~ rek­
tan komplementon, kaj konsekvence, ili 
ne allasas pasi van participon. K1al do uzi 
ata, ita en tiuj verb oj? 

Kiel sciite , la verboj neiUraf kaj oka­
za; bavas nur subjekton, kaj tial tiu sub­
jekt o oni nur devas espr ill}i per la parti­
cipaj finigoj anta , inta Ni devas d1ri: 
«Li estas kusig·nta, ¡, kaj neniam «Li estas 
ku~igita,, car ita estas formo pasiva , 
ciam prezentanta okjekton suforantan 
agon, kaj neniel subj dcton agan tan . Ni 
do estas devigataj din: «:'di esta, sidi ­
ganta• car anta prezentas nominativun 
aganton , aü subjekton kies ni certigas iun. 

Particip ios en ig 
Algu na vez leo, en escr itos esperan­

tistas, un error atento al cua l es preciso 
hacer aclarac iones. 

Me refiero á los· verbos que traen el 
sufijo ig-. Estos (fuera de alguno s reflexi ­
VDS ilóg icamente usad os, según mi opi­
nión, una vez que el Esperanto tiene 
re gla definitiva para su empleo ) , son 
n11ttros ó adv enticios, es decir, que ex­
presan acción intran sitiva, que queda en 
t>I sujeto mismo; ó acción por la que el 
sujeto se torna tal ó cual; ejemplo: rugig i 
(enrojece rse), mvligi (ablandarse), paligi 
(paliriecer ), y otros, neutros, que no llevan 
el sufijo ig, como pendi (colgar, sent ido 
neutro ), jlzti (co rrer los líquidos ), veni 
(ven ir ), etc. 

Por la acción de los verbos adventi ­
cios,. enrojecerse•; abl'!-ndarse, palidecer , 
el SUJeto se torna roJo, blando, pálido; 
por eso estos verbos no tienen comple ­
mento directo, y por consecuenci a, no 
admiten participio pasivo. ¿Por qué, pues, 
usar ata, ita, en tales verbos? 

Col?? es sab i_do, los verb os neutros y 
advent1c1os no tienen más que sujeto y 
por lo tanto ese sujeto no debe exp;e ­
sarse sino con las terminaciones del par ­
ticipio anta, inta. Debemos dec ir: «Li 
estas kzdig inta-é l se ha acostado>, y 
nunca «Li e$1:as ku §igita >, po rque ita es 
forma pasiva, que skmpre representa al 
objeto que sufre la acción y de nin­
gún modo, al sujeto agente. Estamos, 
pues, ob ligados á decir: «11/i estas sidi­
ganta-yo me estoy sentand o>, porque 
anta representa al nominati vo agente ó 
al sujeto de quien afirmamos algo. 
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Resume: la verboj neutra} kaj okazaj 
allasas neniel pasivan participon ata ita, 
car i1i ne postulas rektan komplementon 
au akuzat ivon de objekto suferanta; kaj 
kontraue, ili prenas la aktivan, anta, inta. 
En la jena ekzeniplo, «Tiu ci substanco 
estas malmolig anta» , ni ne estus pravaj 
dirante: «rnalmoligata•, car la subjekto 
gramatika igas malmola, kaj ne suferas 
agon devenantan el io. 

Sed plej ofte oni uzas verban formon 
simplan, kiel prav e . diras S ro Fruictier 
en sia admirinda Sintakso; tiel anstatau 
«Li estas paliginta•, oni diras: «Li pali­
gis» (formo simpla ); kiel ankai:i ni ofte 
skribas: < Mi sidigas •; anstatau «Mi estas 
sidiganta» (formo kunmetita ). 

Kompreneble, tiun eraron oni obser­
vas en sk riboj de novuloj, car la malju­
naj espe rantist oj, plenumas korekte la 
esperantajn reg ulojn . 

A. L. VILLANUEVA. 

En resumen: los verbos neutros y 
adventicios, de ninguna manera admiten 
el participio pasivo ata , ita, puesto que 
no exgien complemento directo ó acusa ­
tivo paciente; y al contrario, toman el 
activo anta, inta . En el siguiente ejemplo: 
« Titt ci sn bstanco estas malmoliganta 
- Esta substancia está endureciéndose>, 
no esta ríamos en lo· firme diciendo «,nal­
moligata», porque el sujeto gramatical 
se torna duro, y no sufre acción que 
viene de otra cosa. 

Pero má~ frecuentem ente se usa la 
forma verbal simple, como con razón 
dice l\'lr. Fruictier en su admirable Sin ­
taxis; así en vez de «Li estas paliginta = 
él ha palidecido », se dice: «Li paligis = 
él palideció» (forma simple ) ó ha palide ­
cido; como también escribimos á menu­
do: «Mi sidigas - yo me siento» en vez 
de «ilfi estas sidiganta ~ yo me estoy 
sentando ó me siento» (forma completa ). 

Naturalmente, este error se observa 
en escritos de neófitos, pues los espe ­
rantistas veteranos cumplen con correc ­
ción las reglas del Esperanto. 

A. L. VILLANUEVA. 

Ekzemplo por Esperantisto j 

La morgauan tagon mi ricevis tradukon de du artikolojn el <The Times. La unua , 
sub dato 16an Januaro, 1797, diras tion: 

«Jhon H etherington, fadenisto, loganto sur strato Strand, estis akuzata hieraú 
antaú lia mo sto Urbestro, kulpigita pro skandalo kaj ateneo al paco kaj bona ordo, 
kaj oni devigi s !in prezenti garan tion de kvin cent livroj sterlingaj . 

Oni pruvis, efektive, ke S-ro Hethe,ington, fama komercisto , sin prezentis su r 
pub lika strato kun sía kapo rimarkeble kovrita per cape lo nomita silka c"'apelo, kies 
grandeco neordinara kaj brilo malofta estis kapablaj teruri gi timemajn personoj, 
(to /right en timid people). Estas fakto ke la policístoj pruvis ke kelkaj person oj sen ­
tis sin malsanigitaj pro tiu monstra vidajo, ke knaboj kriegadis, ke hundoj bojadis 
laúte ge, kaj ke knabeto de Thomas Cordwainer, kiu eliris e l butiko de spicisto, 
disj etita kaj trabatita sub piedoj de l' popolamaso, havi~ fine unu brakon rompitan. 

Pro tio S-ro Hetherington estis arestita kaj alportita antaú la Urbestro. Sin de­
'fendante la kulpigito elmontris ke Ji ne rompis legon ian de la regno, sed nur uzis 
la rajton, nerifuzebla al cia regnano angla, promeni knn la capelo kiu plej placas !in.> 

La sekvantan tagon, 17an Januaro, «The Times> komentariis la okazon kaj 
publikjgis varmegan proparoladon j e favoro de S-ro Hetherington . 
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«E n tiu ci epoko de progreso, gi diris, la provo de S-ro Hetherington <levas esti 

konsiderat a kiel laüdinda paso antaüen sur la vojo de reformo de la kostumoj . Ec 
estas gi reformo kiu fine sin altrudos, pli aü malpli frue, al ciuj. La nova cape lo 
estas alvokita fari revoluci on ce la modo en capela¡ aferoj. Tia\ ni opi nias ke la poli ­
cistaro estis iom malbone inspirita arestinte la iniciatoron » ' 

«Th e Times• estis prava, kaj gia antaüdiro estas jam tiel pravigita ke ne sole 
postvivis la cape lo de alta formo, (sombrero de copa alta) sed gi preskaü venkis la 
lllliverson. . 

Kian lecionon praktikan <levas ni lerni per tiu malnova histori o? (Car vi prave 
su¡.,onos ke mi rakontis gin nur kun t iu celo ). Cu gi ne estas pruvo k e per m1ltime go 
kaj energ io, nekon scio pri mok o kaj ma lesti mo je popo la op inio, horno decidema , 
;"adenisto aü literat ur isto, generalo, poeto , legista aü pamfletisto, pavas igi eng luti 
xm ajn, ne sole al siaj samtempanoj sed ank aü al siaj po steuloj? 

Voli - snflce forte kaj sufice longatempe - tio estas cio. La volo pers ista , nelek ­
sebla, estas tiu kiu re form as trouzojn, venkas kutimeg on, altru das nov ajn eltrovo jn 
h j ec fondas religiojn. Se vi dez iras disvasti gi utilan ideon , ne malkuragu. Estu vi 
.a viro de tiu ideo; propagu gin, tormentu per gi viajn samlandano jn. Eble vi mortos 
mt aü o\ vidi gian triumfon, sed viaj penadoj ne perd igas. Kaj poste, se la kaüzo al 
}Ju vi dedicis vi:, estas vere nabla k aj bela, oni levos por vi statuon. 

Jen, sajnas al mi, esta'> la leciono kiun enhavas la capelo de sinjoro Hethering­
:on ... Tiu cape lo estas simbolo.-El <Les A.nnales Politique s et Litt éraires•, tra ­
dukis N. M. 

!m~~~~~~~~~~~~~~~~~ª~~ªg~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~m;¡~~~ 

Han~icapo ée lingvoj (i ) 

Mi Jus legis en angla gazeto : «Kolo­
-,elo Younghusband trovigis unu tagon 
snr la Pam iroj , su r «la tegmento de l' 
:nondo », kiel ili estas nomat aj, kelka j 
=·ººº metroj super la marnive lo. Tiuj pla ­
:ajoj havas ekstremojn ·ae varmeco kaj 
::nalvarm eco . Estas bruliganta tago, Ji pe­
::.:idis iam supre niri kaj la §vito §utig is 
sur lia vizago . Tuj li renk ontis la faman 
:us an vojagi ston, Grunc heffsky en simila 
s.:ato . Ili re ciproke manprenis, ili ven igis 
:r.nkajojn, ili fratigis, kiel du bonkama­
~o j farus en tia okazo , kia ajn siaj 
::ic ioj. Sed, ho ve! ili ne povis interpa -

Kii! Younghusband povis paroli nenian 
gvon krom ang la; la ruso nenian krom 

gepatra! Fine 9rupc~effky, visan_te . 
_.3n malseka n frun ton, ekkriis: Chalenr ! 

:zi! Younghusb and pripensis profunde 
~lk ajn seku ndojn . Ti am reri gardante li 
-csp ondis: Ye aussi! Tiu estis la tuta 
~ rpa rolado ínt er tiuj famaj esploris toj 

r <la tegme nto d e l' mondo!!» 

1) Por LA SuNo HISPANA traduko. 

The handlcap of Ianguage (,) 
Acabo de leer en un per iód ico inglés : 

«El corone l Younghusband se encontró 
un día sobre las Pamiras, sobre «el techo 
del mundo», com o se las llama, á un os 
5.000 metros sobre el nivel del mar . 
Estas llanuras son extremadamente frías 
ó calientes . El día era caluroso, el coro ­
nel trataba de sub ir de una vez, y el su­
dor le corría por el rostro . En esto en ­
contró al famoso viaje ro ruso Grun ­
cheffsky en el mismo estado. Recíproca­
ment e se dieron las manos, hicieron traer 
bebidas, fraternizaron como dos buenos 
cama radas harían en ta l caso , de cual ­
quier nación que fuese n. Pero, ¡ah!, ¡no 
pudieron conversar! ¡ Y ounghusba nd no 
p9día hablar más q~e en inglés, e l ru so 
ninguna ot ra lengua que la de sus padres! 
Por último, Grunchefüky, secándose su 
humedecida frente, exclamó : ¡Chaleztr! , 
¡j'ai! Younghusband reflexionó profun ­
damente algunos segundos. Después, vol­
viéndo á mirar, respondió: (le aussi! 

(r) Trad ucido para LA SuNo HISPANA. 
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Ho ve! se tiuj homoj estus donintaj 
ec unu monaton al la lernado de Espe­
ranto, kid felicaj estus estinta j ili! 

THO:.\IAS HOSKISON Esp. 7312, 

HOMO 

Horno, kreanta ion per genia ago, 
Vi estas Dia imago! 

Se teron forgesante, se1·vas al cielo, 
• Vi ekfarigas angelo! 

Premata de mizero, se ploras en domo 
. Vi re stas simpla la horno; 

Zorgante nur pri mango k:,j bona digesto, 
Vi egaligas al besto! 

Se ide on nenian havas en la cerbo; 
Vi malaltigas gis herbo; 

Se vin ne altiradas Vero, Belo, Bono, 
Vi similigas al sto no. 

Tentant e do aliajn por sia agrablo, 
Vi kaptas pli ol diablo! 

Nur unu vi ne povas esti - vera Dio, 
Nek ekfarigi -nenio. 

PR OF. A DOMBROVSKJ. 

De , Espero Katolika>. 

Espcrantistoj lrnj Maniuloj 
(El letero al unu amiko) 

. . 
Al kiuj diros ke la esperantist oj estas 

maniuloj (hispane : chiflados), tuj respon­
du ke vi elk onsentas, car tio estas ne­
kontraü stebla vero. Ciu esperantisto ne­
pre dedicas eiutage al premantaj devoj 
almenaü ok horojn, kaj Ji deprenas la 
tempon kiun li donas al Esperanto el la 
ripozo, senigante el si la plej earmajn 

¡Esa fué toda la conversación entre estos 
famoso s exploradores, sobre «la terra za 
de l mundo!! > 

¡Oh!, ¡si esos hombres se hubier an 
dedicado siquiera un mes al estudio dci 
Esperanto, cuán felices hubieren sido !! 

EL HOMBRE 

Hombre, si ingenio creador tuvi eres, 
Imagen de Dios ere s! 

Si el mundo olvidas por el cielo amad o. 
Un angel desterrado! 

Si lloras las miserias que tuvieres, 
Un simple morta l eres; 

Si sólo por la gula te señalas, 
A la bestia te igua las! 

Si una idea en tu mente no concibes, 
Como la hierba vives; 

Si, ni el Bien, la Verdad y la Hermosu ra. 
Eres cual p~ña dura. 

Si incitando al placer tus planes trazas, 
Más que el demonio cazas! 

Sólo ser no podrás Dios verdadero, 
Ni reducirte á cero. 

PRoF. A. Do:1rnRovsKI. 

Traducción ·libre por el Rno. P. J. FEL JS. 

Sch. P. 

Esperantistas y maniáticos 
(De una carta á un amigo) 

Al que diga que los esperantistas so:c. 
maniáticos ( en español, chiflados ), inme­
diatame nte contéstele usted que con­
siente en ello, porqu e eso es una ver dad 
incontrastable. Cada esperanti sta dedicz 
indefect iblemente tod os los d ías á apre­
miantes deberes, lo men os ocho ho ras , ~ 
toma del reposo el tiempo que daal Espe-
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plezurojn, inter kiuj oni povas ja kalkuli ­
la jenajn: unue, akrete cenzur i la proksi­
mulon, preferinde, se gi estas najbaro aií 
samprofes iano; due, paroladi pri politikaj 
aferoj certigante ke li regus pli bone la 
nacion kaj ciujn naciojn ol la nunaj re ­
gestroj; trie, kartludadi aií pasigi kelkajn 
horojn en la naivaj guoj de la domeno. 

Niaj esperantaj laboroj enkasigas al 
ni nek unu centimon, kontraiíe, tiu ler ­
nemo <levigas al ni elspezi kelkajn fran ­
kojn. Inter ni estas samideanoj kinj nur 
povas elmontri blankajn harojn, kaj ... 
grandajn senhararojn! Tiuj certe ne povas 
reví je la espero vidi triumfantan sian 
Dulcineon, kvankam multe rapidos la 
nediskutebla venko! Kie c1u Sanco Panza 
nur vidas luudan vilaganinon, ni, novaj 
Kihotoj, fidelaj enamigantoj de la Tobosa 
princiµin o, rigardas sur la verda steleto 
ta difinitan celon de niaj deziroj, la 'ne­
kompareblan feinon, kiu per la magia 
talisman o de Esperanto, farigos al la 
hornaro grnndegan pason en la vojo de 
la progre sado. Maniemuloj, vi diros! sed 
tia manio estas tiel bela kiel tiu de la 
bonfarado, kiel tiu de la scienco, kaj kiel 
mulcaj aliaj laiídindegaj, kiujn ja ne sufe­
ras neniu el niaj kri tikantoj. 

Tion ni <levas jesigi. Ni la maniemu­
loj elmontras la vojon por la gravaj ven­
koj, kiujn poste guadas la seriozaj homoj, 
foje kiel la porko mangegas la glandon, 
ne pripensante pri tiu kiu serrlis la kver ­
kon, nek turnante la riga rdon al cielo, 
kiu frukti gis la teron per la bonfaranta 
pluvo . Sed ni ne fierigu pro niaj klopo ­
doj, car per ili ni nur pagas al la homaro 
la rican heredan kiun lasis por ni la pa ­
sintaj generacioj de maniemuloj! 

R. CoDORNÍU. 

ranto, privándose de los más encantado ­
res placeres, entre los cua les se pueden 
contar los siguientes: primero, criticar 
mordazmente al prójimo, con preferencia 
si es vecino ó compañero de la misma 
profesión; en segundo lugar, hablar de 
asuntos políticos asegurando que gobe r­
naría la nación, y hasta todas las naciones, 
mejor que los actuales gobernantes; en 
tercer lugar, jugar á las cartas ó hacer 
pasar algunas horas en los sencillos goces 
del dominó. 

Nuestros trabajos de Esperanto no 
nos llevan á caja ni. un céntimo, al con ­
trario, esa inclinación á su estndio nos 
obl iga á gastar algunos francos. Hay 
entre nosotros compañeros de ideas que 
solamente pueden mostrar blancos cabe­
llos y ... grandes calvas! Esos ciertamente. 
no pueden soñar con la esperanza de ver 
á su Dulcinea triunfante, aun que mucho 
se precipite d indiscutible triunfo! Donde 
y da Sancho Panza solamente ve to scas 
aldeanas, nosotros, nuevos Quijotes, fie­
les enamorados de la princesa del Tobo-

p o, vemos en la verde estrell ita el con­
creto término de nuestros deseos, á la 
incomparable hada que, mediante el ta­
lisman del Esperanto, hará da r á la hu ­
manidad un inm enso paso en el camino 
del progreso. il\laniáticos!, diréis, pero 
esta manía es tan hermosa comu la de la 
buena conducta, com o la de la cienci a, y 
como muchas otras di gnas de alabanza , 
las cua les realmente no padece ninguno 
de nuestros censores. 

Eso debemos afirmar . Nosotros, los 
maniáticos, mostramos el camino para · 
los importantes triunfos de los cuales 
después goza1·án los hombres serenos, á 
veces como el cerdo devora la bellota, no 
pensando en quién plan tó la encina ni 
volviendo la vista al cielo que hace fruc­
tificar la tierra por la bienhechora lluvia. 
Pero no nos enorgullezcamos de nuestros 
trabajos, porque mediante ellos no hace­
mos más que pagar á la humanidad la 
rica herencia que nos dejaron las pasadas 
generaciones de maniáticos! 
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Bibliografio 
K ondukanto de l' interparolado kaj 

korespond ,r,do kzen aldonita Anto logio in­
ternac ia . Ellaboris A. Grabowski. Librejo 
Hachette kaj K. º Parizo. Prezo: 2 frankoj. 

Gi enhavas, kiel montras gia nomo, ko­
lekton da frazoj plej uzitaj en interparo­
lado kaj korespondado; modelojn de 
leteroj, kvitancojn, k. c.; diversajn zorge 
elektitajn dial ogojn kaj kelkajn artiko­
lojn literaturaj n. 

Ni povas preferi citi la Goethe'an ko­
medion «La Gefratoj~ kaj la rakontojn 
nomitajn «La Nova jaro», , La jugo de 
Zeuso » (greka fablo ), «Eslu benata» (hin­
da rakonto ), «Jan ko muzikanto», k. c. 

Finas la libron, kolekto da belegaj 
poezioj el plej bona j poetoj tradukitaj . Ni 
montru, por kontentigo de niaj legantoj, 
la jenajn: «ExcelsioP el Lonfellow, «La 
tombo kaj la rozo» e l V. Hugo, «La 
papilio » el A. de Lamartine, ~Al la viri 
no» el Z. Krasinski, «Soneto:. el Dante 
Alighieri, «Saluto de l' maro, el H. Hei­
ne, k . c. 

La ve rko est as mirinde verkita : oni 
jam scias, ke S-ro Grabowsk i. estas unu 
el la plej bonaj kaj malnovaj verkistoj, 
kiujn posedas Esperanto . Tia! la libro, 
pri kiu ni ok upig as estas vera juvelo, 
kiu ne bezonas ies laüd ojn kaj rapide 
vendigos. 

Rakontoj p ri feinoj de Ch. Perrault, 
esperantigitaj de profesorino Sarpy. Li­
brej o Hachette kaj K.0 Parizo . Prezo: 
I franko. 

Kvanka m estas franca la originala 
te ksto , ciuj leg is tiujn rakontojn, kiuj 
estas carmo por la infanaro. Tial la ver ­
keto de S.i no Sarpi enkondukas nin en 
plej felicajn jarojn kaj gia tralego faras 
grand an plezuron. La espe ra nta traduko 
estas tre bona kaj simpla la stilo, kiel 
postulis dedi co de tiu libro al la infanoj 
por esperanta lerna do. Ni kredas, ke la 

Bibliografía 
Kondukant o de l' interparolad o 

korespondado kun aldonita Antol ogio :w­
ternacia (Guía de la conversación y de 
correspondencia. seguida de una Antolo­
gía internacional ), por A. Grabow ski . ú­
brería Hachette y C.ª Paris. Preci o: 2 :: 

Cont iene, como su nombre indi 
una colección de las frases más usua' 
en la correspondencia y convers aci ::; 
modelos 'de cartas, recibos, etc.. van... 
diálogos elegidos con esmero y algun 
artículos literarios . 

Podemos citar principalmente la c.-... 
media de Goethe, «Los hermanos », y 
cuentos titulados «El año nuev o>, •­
juicio de Zeus» (fábu la griega ), «Bend 
seas :. (narración indiaj, «Janko mu zikz:: 
to , etc ., etc. 

El libro acaba con una colecci ón • 
poesía s bellí simas traducida s de los ~ 
jores poetas. Indiquemos para sati sfac­
cióh de nuestros lectores, las siguien tes. 
< Exc elsior » de H. Longfel!ow, «:.Z 
tumba y la rosa» de V. Hugo, «La =­
riposa» de A. de Lamartine, «A la m _­
j en de Z. Krasinski, «Soneto» de Üar?~ 
Alighieri, «Saludo del mar» de H. Heir?c. 
etcétera. 

La 0bra está escrita admirablem en::c. 
sabido es que Gabrowsk i es uno de 
mejores y más antiguos escritore s qllt 
tiene el Esperanto . Por esto el libr o dr 
que nos ocupam os es una verdadera jo. -
que no necesita elogios de nadie y E 

venderá rápidamente. 

Rakontoj pr i feinoj (Cuentos de h;.­
das ), de Ch. Perrault, traducid os al &­
peranto por la profesora Sarpi. Libr en= 
Hachette y C.ª Precio: I franco. 

Aunque el texto ori ginal es franets 
todos hemos leído traducidos est os cm:­
tos, que constituyen el enc anto de : 
niños. Por esto la obr ita de la Sra Sarp" 
nos transporta á edades más dicho sas 
causa placer sumo su lectura . La tra duc­
ducción está muy bien hecha y el esm:: 
es sencillo, como lo requiere el habe:-:.:. 
de stinado á los niños para el estud io a 
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autorino trafis en la celon kaj «Rakontoj 
pri feinoj» atingos la merititan rekom­
penc on. 

E neido de Virgilio (kanto j I kaj II), 
tradukis D.ro Vallienne. Librejo Hachette 
kaj K.º Prezo: 0,60 frankoj. 

Gis nun ni admiris tradukon el verkoj 
grekaj, francaj, anglaj , k. c., kiun Espe­
rant o liveris al ni kaj hodiaü ni povas 
anonc i la espe ran tigon de la klasika Vir ­
gilia verko. D-r o Valliene ken senegala 
modes teco prezentas al ni b elegan Enei­
don espera ntan, eldirante, ke lia celo nur 
estis traduki Virgilio ka j ne !in komen­
tarii. 

En antaüparolo Ji klarigas nian opi ­
nion pri diversaj demand oj de la verso­
·farado esperanta, kies fundamentoj, ne 
estaj tiuj de la latina, car la lingvo inter­
nacia mankas j e silaboj lon gaj -kaj ma­
llongaj kaj nnr aten tas la akcentilajn kaj 
neakcentitajn . Tiakaü ze la traduko esta s 
farita per 17 silabaj verso j konsi stantaj 
el kvin daktiloj kaj kvar trofi.eoj. 

Tio ci snficas por komprenigi al la 
legant oj la intere san de tiu nova pro­
_dukt ajo, kaj niaparte ni nur deziras, ke 
oni baldaü publikigu la trian kanton, 
kiun jam D.ro Vallienne finis samsukcese. 

Die Fntstehung der Esperanto -Spra ­
che, Auszug aus einenz Pri va tbrief, aus 
dem l!..speranto übersetz t von Prof. Chris­
taller . Espera nto verlag Moller & Borel. 
Berlín, Prmzen-Strasse, 95. Prezo : ro 
pfenigoj. 

&i estas bonega ger man a traduko de 
la tre konita letero de D-ro Zamenhof 
pri la dcveno <;le Esperanto, kiun ni en­
pr esis en nia 12ª numero. Tiun ci bro§u-

- ret on ni rekomendas al la esperantistoj 
sciantaj la ger manan lingvon, kiuj gojos 
legante la traduko n de profesora Chri s­
taller. 

Pri itnzt speco de kurbaj linioj , kon­
cernantaj la 5.ª" Euklidan postulaton. 
Verkis profesoro A. Dombrowski. Espe -

Esperanto . Creem os que la autora ha 
conseguido plenamente su objeto y que 
los «Cuentos de hadas • alcan 'zarán la re­
compensa que merecen. 

Eneida de Virgilio, cantos I y II, tra­
ducción espera nta del Dr. Vallienne. Li­
brería Hachette y C.ª Parí s. Precio: 0,60 
francos, 

Hasta ahora hemos admirado traduc­
ciones de obr as griegas, francesas, ingle­
sas, etc., que e l Esperanto nos ha pro ­
porcionado, y hoy podem os anunciar la 
adaptaci ón de la ob ra clásica d e Virgilio . 
El Dr. Vallienne; con modestia sin ig ual 
nos ofrece una bel!faima Eneida espe­
ranta, manifestando que su misión ha 
sido traducir solamente á Virgilio y no 
comentarlo. 

En el prólogo expl ica su opi nión so­
bre diversos puntos de la versificación 
esperanta, cuyos fundamentos no son los 
de la latina , ya que la lengua intern acio­
nal carece de sílabas larga s y breves y 
sólo tiene en cuenta las acentuadas é 
inacentu adas. Por esta razón, la traduc­
ción está hecha en vers os de 17 sílabas 
compuestos de cinco dáctilos y cuatro 
tro queos . ~ 

Basta con esto para hacer compren­
der al lecto r el int erés de esta nueva 
producción, y por nuestra parte desea ­
mos ver pronto publicado el terce r cant o 
que el Dr. Vallienn e ha terminado con 
igual éxito . 

El origen del Esperanto (de una car­
ta partic u lar del Dr. Zame nhof ). Tr aduc­
ción alemana del profesor P. Christa llei:,. 
Esperanto Verlag i\iol!er & Borel. Berlín. 
Precio : ro pfenigs. 

Es una excelente trad ucción alema na 
de la conocidísima carta del Dr. Zame ­
nhof sobre el or igen del Espe rant o, que 
publicamos en nuestro nú mero r2. Reco ­
mendamos este folletito á los espe rantis­
tas que sepan el alemán , quienes se rego ­
cijarán leyendo la traducción del profe ­
sor Christaller. 

Exa1nen de uua especie de lineas cur­
vas relativas al 5.° postulado de Eitcli ­
des, por el profesor ruso A. Dombrovski . 
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ranto Verlag Moller & Borel. Berlin. Pre­
zo: 0,50 markoj, 

Kiel montras gia titolo, tiu ci bro§uro 
estas belega studajo pri kurbaj linioj 
intime Iig1taj al la j am konita Eüklida 
postulato. Kvankam gi speciale interesas 
la matematikistojn, la nomita verketo 
devas esti legata de ciuj esperantistoj, 
pro la multenombro da teknikaj vortoj 
kiun g i enhavas kaj pro la ekstrema ler­
teco per kiu la aiítoro uzas la lingvon 
internaci:m por esprimi klare kaj elegan­
te la propecojn de tiuj kurblinioj. 

Vocabnlaire franr;ais -esperanto et 
esperanto franr;,ais, par .MM. Th. Cart , 
Merckens et P. Berthelot. Librairie Ha­
chette et C,ie Pa.ris. Prix: 2,50 fr 

Jen publikigis la tria eldono de tiu ci 
verko, kiun ni sincere rekomendas al la 
esperantistoj, car gi estas pligrandigita 
per la novaj vortradikoj, kiuj aperis en 
la vortaroj germana-esperanta kaj espe ­
ranta-germana de la kolekto aprobita de , 
D-r o Zamenhof. 

Kio estas Viksolo? Bro§ureto nur Es ­
peran te redaktita, kiun jus publiki gis 
«The Vix ol Syndicate-de Londono, (304, 
Brixton Hill ). C;-i estas tre intere sa kaj 
vera anonco de la sanigilo por la malsa­
noj de la gorgo, nazo kaj spirvojaro. 
K elkajn engravurajojn gi enhavas kaj 
rekomendajn leterojn, kiuj certigas la 
efikecon de la nomita kuracilo. 

Uima éapitro de miaj memorskriboj 
de Fran<;¡ois Copée, esperanta traduko de 
A. Capé Montro sier . Acetebla ce Alphon­
se Lemerre, 23-31 , passage Choiseu l, 
Paris. 

Tin ci bonega traduko de la tre ko­
nita verko de la franca poeto, pliricigas 
nian internacian litera tu ron: antaií gi 
estas enp resita letero-pro logo de la aüto­
ro, kiu okaze je la tradukpermeso donita 
al S-ro Capé, elm ontra s sian konvínkon 
pr i la antaugarda influo de Esperanto, 
rilate la naciajn lingvojn, kiel rimedo 
eviti la aliecigo jn, kiujn alportas al la 
idiomoj la reciprokaj komunikigo kaj en­
miksigo de la diversaj popoloj. 

V. l NGLADA . 

Esperanto Verlag Moller & Borel. Berlin. 
Precio: 0 150 marcos 

Como su título indica, este folleto es 
un estudio magnífico de unas curvas 
íntimamente ligadas al famoso postulad o 
de Euclid es. Aunque interesa espec ial­
mente á los matemáticos, la mencinnada 
obrita debe leerse por todo esperantista , 
por el gran número de palabras técnicas 
que contiene, y por la extrema habilidad 
con que el autor se vale de la lengua in­
ternacional para exµresar clara y elegan­
temente las propiedades de dichascurvas. 

V"cabzelario francés -esperanto y es­
peranto-francés, por Th. Car t, Merckens 
y Berthelot. Librería Hachette y C.ª Pa­
rís. Precio: 2,50 fr. 

Acaba de publicarse la tercera edición 
de esta obra, que recomendamos since ­
ramente á los es perantistas por estar 
aumentadas con las nuevas raíces que 
figur~m en los diccionarios alemán-espe­
ranto y .esperanto-alemán de la colección 
aprobada por el Dr. Zamenhof . 

Kio estas Viksolo? Folleto redactado 
en Esperanto solamente y que acaba de 
publica r cThe Vixol Syndicate de Lon­
dres• (304 1 Brixton Hdl). Es muy inte­
resante y un verdadero anuncio del re­
med io contra las enfermedades de la 
ga rganta, nariz y aparato respiratorio. 
Contiene algunos grabados y cartas de 
recomendación que prueban la eficacia 
de dicho aparato curativo. 

Capiti tlo pr imero de ,.,ús memorias, 
por Franc isco Copée , traducci ón espe ­
ranta de A. Capé Montrosier. De venta 
en casa de Alphunse Lemerre, 23 -31, 
passage Choiseul, París. Precio 0,75 fr. 

Esta admirable traducción de la co­
nocidí sima obra del po et a franc és, enri ­
quece nues tra literatura internaci onal: 
está precedida de una carta-pr ólogo del 
autor, que al co nceder el permíso de 
traduc ción al Sr. Capé, mailifiesta su 
convicción sobre la influencia preserva­
dora del Esperanto con relación á las 
lenguas nacionales, como medio de evi­
ta r las alteraciones que los idiomas sufren 
por la recípro ca comunicación y pene­
tración de los distintos pueblos. 
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Essai de Nonuttclature mineralogi­
que, V. Aymé. car la nuna scienca noma­
ro mineralogia liveras al la spirito nenian 
ideon pri la kunmetado de la mineraloj, 
S-ro Aymé proponas alian, forminte la 
nomojn de la mineraloj per la unuaj lite­
roj de la simplaj korpoj kunmetantaj, 
finigitaj per ite. Tia! Ji nomas al la kalk­
stono calcarboxite (cal, carb, ox, estas la 
unuaj literoj de kalcio, karbono, kaj oksi­
geno, france skribitaj ). 

Rezisteco de la Ferkolonoj. Brosuro 
sepdekpaga kaj dulingva (hispana kaj 
esperanta ) verk ita de S-ro D-ro Frede­
riko Villarreal, dekano en la scienca 
fakultato de la Lima Universitato. Gi 
montras jen la ofta jn preserarojn enteni­
tajn en la formuloj pro rezisteco, de gra­
vaj matematikistoj, kiuj propagandigis 
per scnpripensaj kopiojn, jen la erarojn 
kiuj ofte faras la ingenieroj pro la alme­
to de formuloj gustaj sed tute ne aluz­
eblaj por difinitaj problemoj . La ve rki sto 
konkludas teoriajn formuloj n por tiu celo, 
elmetinte novan teor ion simplan kaj gus­
tan, kiu ja liveras praktikan util on . Poste 
Ji aldonas sagan kritikon de la samcelaj 
formuloj, kaj proponas kaj sol vas ekzem ­
plon pri ilia uzado. Tia! gí es tas tre inte­
resa kaj utila verko, kiu elpruvas la taü­
gecon de Esperanto por la menaniko, 
kaj enhavas multajn teknikajn vortojn 
kiuj ricigas la sciencan vortaron. Ni var­
me gratula s nian eminentan samideanon , 
kaj fervoran prezidanton de la Perua Es­
perantista Societo, k iu altigas nian pacan 
kaj civilizan standardo n en la Suda Ame­
riko. 

R. ConoRNIU. 

Preludoj kaj romaneo muzikverkitaj 
de S-ro G. Kolowrat. 

Kiam ni sidigis antaü la fortepiano 
por ludi tiun cí verka5on, ni demandis 
nin cu S-ro Kolowrat, kiu donis jam tiel 
grandajn pruvojn de literaturisto, ankaü 
aperus ce ni, per kordaj vibraJoj, kíel 
bona muzikverkisto. Jesa estis la respon-

\ 

Essai de iVomenclature mineralo g i­
que. V. Aymé . Como la actual nomen ­
clatura científica de la mineralo gía no 
ofrece al espíritu idea alguna relativa á 
la composición de los minerales, el seño r 
Aymé propone otra, habiendo for mado 
los nombre ~ de los minerales con las pri­
meras letras de los cuerpos simples que 
constituyen el compuesto, terminándolos 
en ite. Así, designa la caliza por calcar ­
boxite (cal, carb y ox, son las primeras 
letra s de calcio, carbono y oxígeno). 

Resisten cia de las colwnnas de hierro. 
Folleto de setenta pág inas y bilingüe 
( español y esperanto ), escrito por el se­
ñor Dr. D. Federico Villarreal, decano 
de la facultad de ciencias de la Univer­
sidad de L ima. En él se ponen de mani­
fiesto los frecuente s errores conteni ­
dos en las fórmulas para resistencia, de 
importantes matemático s, las cuales se 
han propagado por medio de cop ias ma­
quinalmente hechas, y de ahí los errores 
que con frecuencia cometen los ingenie­
ros con la admisión de fürmulas exactas, 
pero del tod o inaplicabl es á determina­
dos probl emas. El autor dedu ce fórmulas 
teóricas para dicho fin, incluyendo una 
nueva teoría sencilla y exacta, que d es le 
luego proporciona utilidad prá ct ica . Des ­
pués añade una sensata crítica de las 
fórmulas que tienen el mism o objeto, y 
propone y resuelve un ej emplo para sú 
empleo. Por eso es una obra muy inte­
resante y útil que demuestra la adapta­
ción del Esperan to á la mecá nica, y con­
tien e muchas palabras téc nicas que enri­
quecen el diccionari o científico . Caluro­
samente felicitamos á nu estro eminente 
col ega y celoso p residente de la Soc iedad 
Esp erantista del Perú, que levanta nues ­
tro pacífico y civilizador es tandarte en la 
América del Sur. 

Prelndio sy romanza, compue stos por 
el Sr. Kolovrat . ' 

Cuando nos sent amos ante al piano 
para tocar esta obra, nos preguntam os si 
el Sr. Kolovrat, que tan grandes pruebas 
había dado de literato, aparecerí a tam­
bién ante nosotros, por medio de las vi­
braciones de las cuerdas, como un bnen 
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do. L a ro mane o kun la du preludoj 
multe pla eis al ni; melociio kaj harmonio, 
majstrece kunigitaj, impresigas dolee la 
animen kaj tuj kiam esti s finita la ludado, 
ni aplaudís kaj gratulis la verkiston, kiu 
tiel bone konas risortojn de la muziko, 
sola kaj vera esprimarto. 

Esp. 10.071. 

Katalogo de la esperantistaj libro} 
nzendeblaj de la Grupo esperantista Pa­
riza. Prezo: 0,15 fr. 

Gia posedo konvenas al eiu esperan­
tista. Oni adresu al la S ro Sekretario de 
la Grupo Paríza, 28, rue Serpente, Paris. 

Esp. 10 . 072. 

compositor. La respuesta fué afir ma:. -
Mucho nos gustó la romanza con los -
preludios La melodía y la arm onía, -
gistralmente combinadas, impresi ona:, -
dulcemente el ánimo, y apenas se aa.:: 
la ejecución, nosotros aplaudimos y ~ 
citamos al autor que tan bien cono ce : 
rernrtes de la música, único y verd ader 
arte de expresión. 

Catálogo de los libr os esperanti 
qite pzteden encargarse al Grupo e~p. 
rantista 'de Pa rís. Precio: 0,15 fr . 

· Conviene poseerlo á todo esp era=. 
tista . Diríjanse al secretario del Gro; 
de París, 28, rue Serpente, París. 

@@@~@@@@@@@@@@@~@@~~~~@@~@@@@~@@@@@@@@@@@@@~@@&@@@~ 

Sciigoj 

S-ro Ricardo Noel. sekretario de la 
Perua Esperantista Soéieto, mortis. 

Al lia familia kaj al la peruaj espe­
rantistoj ni prezentas niajn p lej sincerajn 
kondolencojn. 

Algerujo.-Ni recivis la unuan nume­
ren de «L·t Algera Stelo>, kvarpaga ga­
zeto eldonota duomonate, en franca kaj 
esperanta lingvo. 

Estas konsekvenco de !' nombro 
seneese kreskanta de esperantistoj en 
Algerujo kaj gia celo sciigi tian progre­
sadon, doni novajoj kaj dbkonigi tiun 
riean kaj belan Jandon. 

Kostas la abono en ekster-francaj 
landoj 3 frankoj ce I' administranto sinjo­
ro Louis Landes, 57, rue d' Isly, Argel. 
La ricevita numero montras ke tiu ei 
e stos grava gaz eto, kaj ni gin rekomen­
das al niaj legantoj. G-i estu bonvenita 
kaj ricevu giajn direktoro kaj redakto­
roj nian fratan, varmegan saluton. 

S-ro Diffre faris gravan paroladon en 
Konstantino. 

Anglujo.- La «Keiglhey-a Esperanta 

Noticias 

El Sr. D. Ricardo Noel, secretari o 
la Sociedad Esperantista Peruana, ha :.­
llecido. 

A su familia y á los esperantista s pe-­
ruanos, damos nuestro más sentid o p,r.::­
same. 

Argelia - Hemos recibido el pr ime-­
número de «La Algera Stelo », revi sta da 
cuatro páginas que se editará quin cenu­
mente en las lenguas francesa y espe­
ranta. 

Es consecuencia del incesante au mco­
to del número de esperantistas en Arge­
lia, y su fin hacer saber este pro gres: 
dar noticias y esparcir el con ocimi~ 
de aquel rico y bello país. 

Cuesta el abono en los países no fr.m­
ceses, 3 francos en casa de su adm i~ 
trador, el Sr. Luis Landes, 57, rzes d'l s,., 
Arg el. El número recibido demuestra ~ 
es importante periódico y lo recom endr 
mos á nuestros lectores. Sea bienv enid 
y reciban los señores director y reda cto­
res de él nuestro entusiasta y frat emz.. 
saludo. 

El Sr. Diffré dió una importante co::>­
ferencia en Constantina. 

lnglaterra. - La cSociedad Esp e ra=-
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Societo:. organizis ekspoz icion kie, inter 
aliaj objektoj, estis grand a mondkarto 
montran ta la lokojn en kiuj trovi gas es­
per anti stoj. 

En Cheltenham, Blachpo ol, Openshait 
kaj Kingstou-on-Thames oni kreis espe ­
ranti st ajn grup ojn. 

S-ro Christen faris paroladon en Pe­
terhead. 

Bohemujo.- Laií gra va gazeto «Lin­
gvo Internada , ne cesas la esperantista 
movado en tiu ci !ando. 

Francujo. - LaParizaGrupo ku n apro­
bo de nia kara majstro D-ro Zamenhof, 
prilab oras projekton por star igo de in­
tern acia komitato po r severe observ i la 
unue con de nia lingv o. Tiu projekto estos 
diskut a ta en la estonta Kongreso de Bou 
logne- sur-mer. Ni instig as niajn legan ­
tojn , kiel la Pariza Grnpo deziras, pri tío 
sendi al gi proponojn de efektivigeblajn 
ide ojn. 

La «Boulogne-a Espe ranti sta Kongre­
so» komencos oficiale la 5ªº de August o. 
Dum la tagoj 5an, Óªº kaj 7ªº gi ok upos 
sin pri seriozaj laboroj kaj la sekvontajn 
tag ojn oni faros granda jn festajn; kunve­
n ojn kun naciajn vestajoj, eksku rsojn kaj 
aliajn amuzajojn. 

Oni presos libret on kiu enhavos ciujn 
detal ojn kaj planojn de la urbo. 

La alligitecojn al tiu ci Kongreso pli 
kaj pli pligrandigas, tiel ke ni kred as ke 
ciuj esperantistoj, sen escepto, monhel­
pos la aferon. 

Grav a gaze to «Internada Scienca Re­
vuo» enpresas kun aliaj bonega j sciencaj 
verk oj, kur ioza artikolo de 'nia kara sam­
patrujan o S--ro Codo rniu, pri la «Dunoj 
de Guardamar» . 

La tre konata gazeto «Les Anna les 
politique s et literaires> daurigas kurson 
pri Esperanto, bone verkitan de sinjoro 
Au gusto Monrosier. 

Oni fondis grup ojn en Lianconrt kaj 
Angers. 

S-ro Gantrot komencis kurson en 
Brest. 

Faris paroladojn en Brest S-ro Gan-

tista de Keglhey» orgamzo una exposi­
ción donde, entre otro s objetos, hay un 
g ran mapa-mundi que indica los lugares 
en qu e se encuentran esperantistas. 

En Cheltenham, Bla chpool, Openshau 
y Kingston -on-T hames se han creado gru ­
pos esperant istas . 

El Sr. Christ en ha dado una confe­
rencia e11 Peterhead . 

Bohemia. ~ Segú n la importante re­
vista «Lingvo Internacia», no cesa el 
movimien to esperantista en este país . 

Francia.-El grupo de París, con 
aprobación de nuestro quer ido maestro 
el Dr. Zamenhof, prep ara un proyec to 
para establecer un Comité int ernacio nal 
que tenga por objeto qu e se observe se­
veramente la unidad de nuestra lengua . 
Ese pr oyecto será discutido en el futuro 
Congreso de Boulogne-sur-mer. Invita ­
mos á n uestro s lectores, según desea el 
g rupo de París, á que le envíen proposi ­
ciones de ideas pr acticables . 

El Congre so esperantista de Bou logne 
empezará oficia lmente el 5 de Agost o. 
Dura nte los días 5, 6 y 7, se ocupa rá en 
trab ajos ser ios, y los días siguientes se 
harán grandes fiestas, reun iones con tra ­
je s nacionales, ex cur siones y otros diver­
timientos. 

Se impr imir á un librito que contendrá 
todos los detalles y planos de la ciudad . 

Las adhesio11es á este Congreso au­
mentan cada vez más; de tal modo, que 
creemos que todos los espera ntistas, sin 
excepción, prestarán al asunto auxilio 
met álico . 

La importante revista « Internada 
Scienca Revuo,. inserta, entre otros bue­
nísimos trabajos científicos, un curioso ar­
tícul o de nuestro compatriota Sr. Codor­
niu, referente á las «Dunas de Gua rda mar:o. 

La muy conocida revista <Los Anal es 
políticos y lite rarios:. continúa un -curso 
para Esperanto bien escrito por el señor 
Augusto Monr osier. 

Se han fundado grupos en Liancourt 
y Angers . 

El Sr. Gantrot empezó un curso en 
Brest. 

Han dad o conferencias: en Brest, el 
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trot, en Charenton S-ro Cart, en Dij on 
S-ro Dor , en Pariz o S-roj Bourlet kaj 
Cart kaj en Valence S-ro Delfour . 

Germanujo.-N ia kara kolego «Espe ­
r antan Sciigoj » , ~angis je nomo kaj 
formato. Ltií promesis S-roj Molle1· & 
Borel. Ni ilin gratul as kaj bondez iras, car 
ilia «Germa na Esperantisto> estas vere 
grava gazeto j e ciu eco. Ni gajigu car la 
esperan ta gaze to, tiel kiel Esperanto mem, 
-ciam antaueniras. 

Novan grupo n fondigis en K ar lsrnh e. 

ltalujo.-La gazetaro sin montras ciu ­
tage pli ema al nia afero. 

Ruzujo. - Nía kara D -ro Zamenhof 
estis alvokata de sia re gistaro al la milita 
kampo . Ni tío sciigis kiam ni arangis nian 
14ªº numeron, sed ni vol is, nem on dir i 
al niaj legantoj pro espero j e plibonaj 
sciigoj. Hodiau, felice , ni povas dir i ke 
pro lia ;igo kaj lia farto oni ordonis !in 
rev eni hej men. 

Kelka j rusaj gazeto j okupas sin pri Es­
peranto, tre favore, kaj perla permeso ke 
nun donas la registaro por fondi kiubojn, 
malferm i kursojn, k. t. p., nía kara lingvo 
tre progresas tie kaj speciale en Polujo. 

En Viatka oni komencis kurson ce la 
seminario. 

S-ro Vlad imiro Ivanovic Krivos, no­
mita de la rusa reg istaro cenzurista por 
Esperanto, farigis esperantisto. 

Svisujo.- Oni faris paro ladojnenNez~­
chatel, Delemont kaj Verein. 

Hispanujo. - La noma ro de Hispana 
Soc ieto iom post iom plilong ig.1s. Dum la 
du lastajn monatojn eniris en gi la jcnaj 
adeptoj. 

Sr. Gantrot; en Charenton, el Sr. Car t; ei:: 

Dijon , el Dr. Dor, en París, los Sres . Bour ­
let y Cart; y en Val ence, el Sr . Delfo ur . 

Alemania.-N uestro querido colega 
«Espe ranti sta j Sciigoj», ha cambiado de 
nombre y forma, según ofrec ieron los 
Sre s. Moller & Borel. Les fel icitamos y les 
deseam os un buen éxito porque su «Ger ­
mana Esperan tista» es verdaderamen te 
una importante re vista en todos conceptos. 
Aleg rémonos deque la prensa esperant ista 
siempre avanza, como el mismo Espe ranto. 

Un nuevo grupo se ha fundado en 
Karlsrztlze. 

ltal ia.-La prensa se muestra cada día 
más inclinad a á nuestro asunto . 

Rusia. -N uestro quer ido Dr. Zame­
nhof fué llamado por su gobierno al camp o 
de batalla . Lo sup imos cuando disponía­
mos nu estro nº . 14, pero no quisimos de­
cir nada á nu estros lectores, espera ndo me­
jor es noticias. Ho y, felizmente, podemos 
decir que por su edad y el estado de su 
salud, se le ha ordenado que regrese á su 
hogar. 

Varios per iód icos rusos se ocupan 
mu r favorablemente del Esperanto , y con 
el pe rmiso que ahora concede el gob ier­
no para fundar clu bs, abrir cursos , etcé­
tera, nuestr o querido idioma progresa 
much o allí y especialmente en Polonia . 

En Viatka se ha empezado un curs o 
en el seminario. 

El Sr. Vlad imiro lvan ovic Krivo s, 
nombrado por el gobierno ruso censor 
del E speranto, se ha hecho esperantista . 

Suiza.-Se han hecho conferencias en 
1Veitchatel, Ddemont y Vereún. 

España .- La lista de soc ios de «His­
pana Societo» va poco á poco ag randán­
do se . Durante los dos pasados meses ha.e 
ingresado los sigu ientes ad eptos : 

Valencio: Frauli noj lVIiserico rdia kaj Paquita Clavero, Rosita Per is, Ros ita Roma­
guera , sinjoro j Vice nte Asensi Coll, Vicente Rodríguez, J uan B. Gosal vez, Filibert o 
Tus et, Rev . P. Juan C. Vida!, Emilio Fabre , Rev. P. Alvaro Monfil, Francisco T uset. ­
Huelva: Sinjoro Juan Herná ndez .-Toledo : Sinjoroj Ve nt ura Reyes, Federico Góm e= 
de Salazar, Lu is Catu rla, José Cañiza res, Rog elio Chirveches, Luis de la Gá nd ara 
Justo Salvador; Federico Medialdeu. - Cardona: Fraulinoj Lo la Reitg Gisp ert, Vict o-
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Villar ó rina Parcerisa, Ramona Mateu, Romana de Subirá, sinjoroj Pedro Riu 

Ramón Figuls Sala, Juan Ballaró Marvá, Agustín Fortich, Manuel Sala Mares, 
Sitges Combelle.-Solsona: Sinjoro Ramón Gabarnet. 

> 
Ramón 

Bonete (Albacete ). Esperanta fajro 
eklumigas jam en tiu provinco sendube 
.per ia ajn fajrero eljetigita el Murcio. Nia 
triunfo rapidas. 

CardNza. (Barcelona ). Rapidege tie éi 
antaueniras nia afero, danki'al la ldopo­
doj de la fervoraj niaj biudindaj sami­
deanoj S-roj Ramón de Subirá, ingeniero, 
kaj Johano Baptista Pelayo, fiemiisto; ili 
jus fondis Cardonan Grupon. 

La interesa duonmonato revuo «Mu­
seo Exposición~ kiun publikigas en Ali­
kante nía estimata samideano la koman­
danto S-ro Mikaelo de Elizaicin enpre ­
sas en n. 0 II4 kompendian lernolibron 
de nia kara lingvo. 

Valencia. Ni enmetis telegrafmaniere 
en nía lasta numero la sciigon pri la gra­
vega paro lado kiun faris ée la éi tiea 
«Scienca Ateneo» la eminen ta esperantis­
ta S-ro R. Duyos, kiu jen per sia poezia 
dirmaniero, jen per sia pensprofundeco, 
kaj per la elmontro de siaj vastaj scien­
caj konigoj, guigis dum kvin kvaronoj da 
horo la preskau du cent audantojn kiuj 
éeestis en tiu kunveno. La sukceso ne 
povis esti pli grandan; la tuta simpatio 
kiun evekis kaj por si kaptis la parolan­
to, adresigis poste sur Esperanto□, kaj la 
spiritoj plenumigis da scivolemo pri nia 
kara lincrvo internada . La loka presado 
kaj ank;u la ekstera sin oku pis pri tio; 
kaj la sama S-ro Duyos en du beleg~j 
artikoloj, eldonitaj de «El Correo», bn­
lante ae respondante al alía jurnalo, al­
porti: al multaj legantoj la konigon de 
Esperanto kaj de gia gravega utileco . La 
naturaj servoj de tia bonsukc eso ciare 
montrigas per la ofta demandado de 
multe da personoj al ciuj kiuj konas iom 
pri Esperanto. Ni tutkor<: gratulas sinio: 
ron Duyos kaj la Valencian Grupon kaJ 
ankau la tutan hispa nan esperantistaron. 

Bonete (Albacete ). E l fuego del Espe­
ranto prende ya en esta provincia, sin du ­
da con alguna ch ispa que ha saltado desde 
Murcia. Nuestro triunfo se apresura. 

Cardona (Barce lona ). Rapidísimamen­
te adelanta nuestra causa, gr acias á los 
trabajos de nuestros entusiastas compa­
ñero~, dignos de elogio, los seño res don 
Ramón de Subirá, ingeniero; y I>. Jua n 
Bautista Pelayo, qu ímic0. Acab an de fun­
dar el Grupo de Cardo na. 

Alicante. La interesante rev ista quin­
cenal ci\1useo Exposición », que publica 
allí nu estro est imado colega el coman ­
dan te D. Migud de Elizaicin, inserta en 
el número I 14, un Manual compendiado 
de nuestra querida lengua. 

Valencia. Incluím os telegráficame nte 
en nuestro último número la no ticia del 
importantísimo discurs o que pronunció 
en el Ateneo Científico Lle aquí, el emi­
nente esperantista D. R. Duyos, quien ya 
con su lenguaje poético, ya con su pro­
fundidad y la ostentación de sus vastos 
conocimientos científicos, hizo disfrutar 
durante cinco cuartos de hora, á los casi 
doscientos oyentes que acudieron á la 
reuni ón. El éx ito no pud o ser m:iyor. 
Todas las simpatías que despertó y se 
captó para sí el orador recayeron des­
pués sobre el Esperanto, y los espíritus 
se llenaron de curiosida •I por nuestra 
que rida lengua interna cional. La prens a 
local y tambi én la de fuera hablaron 
sobre ello; y el mismo Sr. Duyos, en dos 
hermosísim os arLículos publicados por 
«El Correo>, re spondiendo de un modo 
brillante á otro diario, llevó á muchos 
lecLores el conocimiento del Esperanto y 
de su trascendental utilidad. Las natu­
rale s consecuencias de este feliz éx ito, 
claramente se ponen de manifiesto en el 
continuo preguntar de n:uchas personas 
á todos los que conocen algo de Espe­
ranto. De todo corazón felicitam os al 
Sr. Duyos, al g rup o de Valencia y aun 
aun á todos los esperantistas españoles . 
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Korespondada fako de "La Suno Hispana,, 
SIXJOROJ: 

J. V. Ll., Villanueva y Geltrú (Hispanujo ). Mi ricevis viajn rakontojn. Dankon. 
Oni publikigos ilin. 

R. R ., Chiva.- R. P. B. R., Tarrasa. - J. V. F. - J. A. B.- T. B.- Fr. R. R.-
G. O. - J. A , Valencia. - R. S , Igualada. - B. G.- J. F., Cabañal.- }. R. V., Tudela. 
- J. J. 1\1., Bonete. - Rev. H. D., Valencia .- Rev. H. D., Vich.-N. G., Azpeitia.­
V. L. - A. J. V.- D. M.-M. C.- G. S ., Manresa.-R. A., Madrid.-}. R.M., Barce­
lona (Hispanujo ).- Frau. E. W., London (Anglujo ).- J. B.- E. G.- J. L. R.-M. M., 
Coruña. - Frau. P., Valencia~- L. A. E., Albarracín. - N. M. (po kvin ) , Aguilas .­
G. E. - 1\1. B., Murcia (Hispanujo ).- P. B., Rouen. - E. G., S.t Etienne (Francujo ).­
R. P. J. - G. 1\1., Ubeda .- Sek. G. C., Cardona. - S. V., Cuevas de Almuden .- J. C., 
Manresa. - G. O. - Frau C, Valencia (Hispanujo ). Mi ricevis viajn abonpagojn 
dum 1905 . Dankojn. 

Kore salutas Vin, A. Y- L. 

~~~~~~~~~a~~~a~~5~m~m~~~~~~~mmi~m~~~~~~~~~~~~~rm~~~rm 

NIAJ VIZITANTOJ 

N.º 11, Novembro 1904.- lnternacia Scienca Revuo. 27, boulevard Arago, Pa­
rizo, (Francztjoj . Jarabon o; 7 fr. 

N. 11, Novembro 1904. - La Holanda Pioniro. Hilv ersmn, Halando . Jarabono, 3 fr. 
N.0 4-, Januaro 1905.-Espero Katolika. A Sainte Radegonde prés Tou rs (lndr e­

et-Lo ire, Francu,jo). Jarabono, 2,50 fr. 
N .0 15, Januaro 1905 .- The Esperantist. 67 , Kenington Gardens Square, W., 

Lond on. Jarabono, 4 fr. 
N.0 2 , Februaro 1905.- The British Esperantist. 14, Norfolk-street, Strand, Lon­

dono. Jarabono, 2 fr. . 
N.º 5-6. rS Nov.-Dec. 1904.- Antaiíen Esperantistoj!! Lartiga, 106, Lima (Peruo ). 

Jarabon o, 3 fr. 
N.ü 1, III jaro, Januaro 1905.-Juna Esperantisto. 9, avenue des Vollandes, Gene­

vo ( Svi sujo). Jara bono, 2 fr. 
N. 0 112 y 113, Febrero 1905.-Museo Exposición. Medina, 37, Alicante . Jara­

bono, 5 pesetoj. 
Nov . Dec. 1904.- La Meksika Lumturo. Sta. Rosa, Necoxtla , Veracrttz (llfeksi ­

kuju ). Jarabono , 3 fr. 
N. 0 5-6, Jul.-Aúg. de 1904.- Rondiranto. Plovdiv, str. d(ujaz Bogoridi> · (Bulga­

rztjo). Jarabono, 4 fr. 
N. 8, Aüg. 1904.- L' Esperantista. Riolttnato, Jlfódeno (ltalujo ). Jarabono, 4 fr. 
N.0 5, Septembro, 1904.-La Svisa Espero. 6, vieux College, Geneve (Svi sztjo). 

Jarab ono, 2,50 fr. 
N. 0 604, la 2 a n Februaro de 1905.- Le Cicerone. 102, rue de la Paix, Boztlogue 

sztr-mer ( Francu}o). Jarab ono, 10 fr. 
N.0 I, Januaro kaj n! 2, Februaro 1905.- Germana Esperantisto. Prinzentrass e, 

95, Berlin S. (Gennanu¡o ). Jarab ono 3 markoj. . 
N. 0 I 129, la 12ª Februaro 1905,-L es Annalles politiques & litteraires. 4 ru e 

Scribe, Pa rís (Franrnjo). Jarabono, 10 fr. 
N. 0 1.- La Algera Stelo. 57, rue d'Isly, Alger (Alg eritjo). Jarabono, 3 fr. 

Tipografia !\{oderna, á cargo de i\Ugu~l Gimeno, Avellanas, u - Valencia. 
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~"pf'lrant·ista k,,nkurs" Por partopreni kiel eble en la konkursoj okazontaj en 
.,:: " u -> Murcio, por festi la tri jarcentan datrevenon de la unua 
ddo no de nía plej grava literatura verko «La sprita junkro Don Kihoto de la Maneo:. 
.:: grupo esperantista de tiu urbo alnomos honora societano, tiun kiu faros la plej 

nan tradukon, Jau ju go de tri diplomitaj profesoroj de Esperanto, de iu ajn eapi ­
=-o de tiu famega libro, kaj donacos al li cent ekzemplerojn de la brosuro dulingva 
~ pana kaj esperanta ) kiun la grupo eldonos por la propagando kaj po r montri al 
~ 1j hispanoj la taugecon de Esperanto por la literaturo . Volu 'sendi la tradukojn al 
.ililiotek isto de la Murcia grupo, S •ro Manuel Benavente, Sociedad 14, Murcia (His -

?,IDujo ), antau olla 15ª de la proks ima aprilo. · 

Pro manko de loko ni ne povas enpresi la tabe lon de la gajnintaj numeroj de la 
.,ote rio por la Esperantistaj Blinduloj :;ed se iu lotis kaj vo las koni la sukceson de la 
~ mero kiun Ji posedas ni plezure sciigos !in pri tio . ' 

< Verkoj» de S-ro Kolowrat. «Rimoj en Esperanto ». Prezo: o fr. 20. Muzikaj . 
• :r::urage antauen,,. Prezo: o fr. 30 «Prelado sur blank 1j klavoj», «Romaneo kaj pre ­

do sur nigraj klavoj » , o fr. r 5; plie o fr. 05 por la transsendo. Riceveblaj ee I' autora: 
1orskaja, 29 , San Petersburgo - Rusia. 

'!'AGKALE NDARO ESPERANTISTA Kiel sciigo pri la multaj demandoj serva. La 
,k alendaro esperantista por 1906, kiu eliro s la ¡ande Julio 1005, kostos, r.ro fr. 

La eldo nonto nur akceptos postmarkojn de tiuj land oj kiuj ne povas sendi la 
;,ago, per posta mandat o, kaj samtempe petas tiam nur sendi tiajn po stmark ojn kiaj 
~ tas la plej uzitaj en sía !ando. El landoj havantaj poStmandat ajn interrilatojn kun 
lfo!lando, Ji nur volas tian manier on de pago. Li konsilas al la mendontoj por malpli­
~ ndigo de I' kostoj sendi postan mandaton kune, per unuigo de grupanoj, kun 

tero kiu enhavas bone legeblan adreson de !' mendan toj. Oni adresu la mendojn al 
eldonanto: 
J. van Enschut, \i\T este rstr 7 bis Ut rccht (Hollando ), kiu nur forsendas ilin post 

-x:evo de I' pago. 
Al nia frataro mi varme rekomendas la nomitan entreprenon (vid u anoncon en 

;ut a Pioniro ) por ke gi sukcesu. La ekzemplo kiun nia amiko v. Enschut donas al la 
-calagema Hollando, certe meritas kuragigon.-Dreves Utte rdyk. 

"vof<o por la fondo de «Societo lnternacia Esperantista por la Paco». La demando 
la lingvo inte rnada estas enskribata en la programo de la 14ª tutmonda Pac­

ng reso, kiuj kunvenos tiun somero n en Lucernon kaj Lille'n . 
Jam la 1ª Kongreso tutmonda (1889), kaj poste la 8ª (1897) esprimis sian inte-

30 11 pri tiu demando: oni povas cert igi ke eiuj Societoj por la Paco akce ptas la 
cipon de lingvo internada. 'Bezone esta s, nun, komprenigi ilin, ke la problemo 

solv ita. 
Estus do tre utile fondi, se eble, antau tiuj baldauaj kongresoj, internacian 
ieton esperantistan por la Paco,., Tiel, la kongresanoj havus la nedi skuteblan 

~\ -on de la taugeco de nía lingvo. 
La esperantisto j, kiuj esta s •pacifistoj • (t. e., kiuj estas jam anoj de la Societo 

-a. au kiuj, ne estante tiaj, intencas favori la movadon por la Paco ) estas petataj 
-ig i sin, kiel ebíe pli baldaue, al S-ro Gaston Noch, r6, avenue de la Grande 
--née, París 17.e 

:..i sciigos ilin, por tiu-ei sama rev uo, pri la nombro de la ricevitaj respondoj, kaj 
, e pr i la ebleco de sia projekto. 



HISPANA JARLIBRO ESPERANTISTA enhavanta la regularon de Hi 
Societo por propa g ando E~peranto , la protoko lojn de la kunsido j okazinta j dua: 
jaro 1904, la nomaron de ciuj hispanaj esperantistoj kaj iliajn nunajn adresojn a. -
pesetoj kun postkosto kaj 0,55 se oni dezirus gin ricev i pt- rekomenditan . Fan. 
mendojn ce la Admi nistrejo de LA SuNo HI~PANA aií al S-ro Mannel Benaver 
Sociedad, 14. l\lurcia (Hispanu jo). La membroj de H. S. p. p. E. ricevos gin senµ:. 
kontraií la sen do de ilia kotizajo por 1905. 

Socie1la.d Española para la propagación del Esperanto. - Presidente, D. Rica: 
Cod rniu, lngen ,ero Jefe de Montes . Paseo del Malecón, C, Murcia. - Secretario: Re 
renrlo P. Antonio Guinart , Escuelas Pías, Valencia.-C uota anual: 1 pe:;eta.-lnfor me 
Secretario. 

EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPERANTISTA DE MURCIA- Sociedad, I? 
Se encar ga de hacer la suscripción á cualquiera revi sta de Esperanto, de las que 
publican en la actualidad y de proporcio nar cualquiera de las obras de Esperan t4. 

Diccionario esperanto español de raíces , una peseta; Gramática, 0,75; cuad r 
palab ras correlat ivas, 0,05; enumerac ión y significado de los afijos, 0,20; ejerci cio 
traduc ción, 0,50.-Rvoo. P. ANTONIO GurNART- ESCUELAS PÍAS- VALENCIA. 

L, .Es,,f,erantiste oficiala revuo deAla_Societo franca por la propagan d 
Y " espe ranto, 20 pagoJ (formato 15X 20) da t eksto fra~ 

esperan ta kun ok pagoj de kovrilo, internacia korespondado esperanta. senp.:.: 
3 fr. 5 0 por ume ja ro. 4 fr. kun enskribo en la societon. Turnu vin al Admin ist 
tion de «L' Esp erantiste », L oieviers ( Ezere) Franc e. 

LONDONO Pensio per gesinjoroj . Hejmaj komfortajoj, bano (varma kaj 
varma ) Moderaj prezoj . Oni paroladas kaj korespondadas en esperant o, angla 
franca lingvo. Sinjorino O'Connor, Esperant o Home, S t-Stephen's Sq. Bayswat er 

❖ MANUAL Y EJ ERCICIOS DE LA LENGUA INTERNACIONAL ❖ 

ESPERANTO 
POR l "IGLADA v LóPEZ VILLANUEVA, Precio: 3 pesetas .- En las principa les librerí as 

Españ a y América y en la Secretaría de H. S. p. p. E. - Escuelas Pías-Valen ci:. 

Rondirantoj -Oni deziras ke se riozaj esperant istoj partopre nu en la jenaj: 
H ispana S telo (Nur rondiras tra Hispanujo )- Rondestro Sro. Norman Macl= 

Aguilas (provi nco de Murcio ). 
Katolica Stelo (Rond iros tra Eúropo kaj la Norda Afri~o ) .- Rond estro. ?ro. 

Codorniu -Malecón, !itero C. Murcia (H ispa nujo ). Vo lu sknb1 al la rondestroJ. 

Ni translol<is la Administracion de 
nia gazeto kaj de nun oni adresu, ni 
petas, la korespondajojn, abonojn kaj 
ciujn aferojn, al sinjoro Aiígusto Jimenez 
Loira, Direktoro-Administranto de «La 
Suno Hispana•- Godella-Valencia (Es­
paña). 

Hemos trasladado la Administr a.e 
de nuestro perió dic o y rogamo s 
desde ahora, se dirija la correspo 
cia, .abonos y todos los asuntos, al se­
Augusto Jiménez Loira, Director-A 
nistrador de «La Suno Hispana> -6 
!la-Valencia (España). 


